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D
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Original 
Mercedes-Benz Relingträgers.

Gültigkeit
Diese Montageanleitung der Relingträger ist freigegeben für den 
Mercedes-Benz GLB, Baureihe X247 mit Dachreling.

Die Relingträger dienen unter Verwendung passender Trägeraufbauten 
(Dachbox, Skihalter etc.) zum Transport von Ladegut auf dem 
Fahrzeugdach. Mercedes-Benz empfiehlt Ihnen aus Sicherheitsgründen, 
nur für Mercedes-Benz im Rahmen dieser Relingträger zum Gebrauch 
freigegebenes Zubehör zu verwenden.

Einzelteile
• (1) Relingträger vorn

• (2) Relingträger hinten

• (3) Schlüssel (2 Stück)

• (4) Maßband

Kennzeichnungsstellen
• (5) Einbauort vorn links

• (6) Einbauort hinten links

Technische Daten

Allgemeine Hinweise
Jeder einzelne Arbeitsschritt der Montageanleitung, die Warnhinweise, die 
allgemeinen Sicherheitshinweise und die Hinweise sind genau zu befolgen.

Falls bei der Montage Schwierigkeiten auftreten, wenden Sie sich bitte an 
eine qualifizierte Fachwerkstatt. Mercedes-Benz empfiehlt Ihnen hierfür 
einen Mercedes-Benz Servicestützpunkt.

Änderungen von technischen Details gegenüber Abbildungen der 
Montageanleitung sind vorbehalten.

Wichtige Sicherheitshinweise

Bei montierten Relingträgern lässt sich das (Panorama-)Schiebedach 
nicht vollständig öffnen. Um den Fahrzeuginnenraum zu lüften, können 
Sie das (Panorama-)Schiebedach weiterhin anheben. Bei Kontakt mit 
einem von Mercedes-Benz freigegebenen Relingträger senkt sich das 
(Panorama-)Schiebedach etwas, bleibt aber hinten angehoben.

Stellen Sie sicher, dass Sie bei montierten Trägeraufbauten (Dachbox, 
Skihalter etc.) die Heckklappe vollständig öffnen können.

Beachten Sie die durch die montierten Relingträger veränderten 
Fahrzeugabmessungen.

Fahren Sie nicht mit montierten Relingträgern in eine Waschanlage.

Aus Gründen der Sicherheit und der Kraftstoffeinsparung sollten die 
Relingträger bei Nichtbenutzung vom Fahrzeug demontiert werden.

Stellen Sie eine gleichmäßige Verteilung der Dachbeladung über alle 
Relingträger sicher.

Zuladung
Wichtig!
Beachten Sie die zulässige Dachlast des Fahrzeugs, siehe 
Fahrzeug-Betriebsanleitung!
Bei Dachtransporten sind die Vorschriften der StVZO sowie alle 
länderspezifischen Vorschriften zu beachten. Das Ladegut darf 
nicht über die gesetzlich vorgeschriebenen Maße hinausragen bzw. 
muss entsprechend gekennzeichnet werden.

Die maximale Zuladung bestimmen Sie wie folgt (Beispiel):

Eigengewicht der Relingträger: 4,5 kg

Zulässige Dachlast: 75 kg

Maximale Zuladung auf den Relingträgern: 70,5 kg

Nutzbare Breite der Relingträger: 975 mm

Aufbauhöhe der Relingträger a:

a. Zusätzliche Höhe der Relingträger, die zur Fahrzeughöhe (inkl. Dachreling) 
dazugerechnet werden muss.

110 mm

GWARNUNG

Montieren Sie die Relingträger ausschließlich auf dem Mercedes-Benz 
GLB, Baureihe X247 und gemäß dieser Montageanleitung.

Andernfalls könnten sich die Relingträger, Trägeraufbauten und/oder 
Ladegut vom Fahrzeug lösen und dadurch Sie und andere Personen 
verletzen und/oder Sachschäden, auch an Ihrem Fahrzeug, verursachen.

GWARNUNG

Die Dachbeladung bietet eine größere Windangriffsfläche und führt 
zur Erhöhung des Fahrzeugschwerpunkts und damit zur Veränderung 
des Fahrverhaltens. Beispielsweise kann das zusätzliche Gewicht auf 
dem Dach des Fahrzeugs die Bremswirkung, das Kurvenfahrverhalten 
und das Beschleunigungsvermögen des Fahrzeugs verschlechtern.

Überschreiten Sie deshalb auch ohne Zuladung mit montierten 
Relingträgern eine Höchstgeschwindigkeit von 130 km/h nicht und 
fahren Sie immer mit erhöhter Vorsicht.

Passen Sie Ihre Fahrweise immer den aktuellen Straßen-, 
Straßenverkehrs- und Witterungsverhältnissen an und fahren Sie 
besonders vorsichtig, wenn Sie mit beladenem Dach fahren.

GWARNUNG

Halten Sie unbedingt die maximale Dachlast und das zulässige 
Gesamtgewicht des Fahrzeugs auch bei Verwendung von 
Trägeraufbauten (Dachbox, Skihalter etc.) ein. Andernfalls könnten 
sich Relingträger, Trägeraufbauten und/oder Ladegut vom Fahrzeug 
lösen und dadurch Sie und andere Personen verletzen und/oder 
Sachschäden, auch an Ihrem Fahrzeug, verursachen.

Bei Überschreitung des zulässigen Gesamtgewichts ist die Fahrsicherheit 
beeinträchtigt, die Fahreigenschaften sowie das Lenk- und 
Bremsverhalten können sich deutlich verschlechtern. Überlastete Reifen 
können überhitzen und dadurch platzen. Es besteht Unfallgefahr!

Halten Sie mit der Zuladung einschließlich Fahrzeuginsassen stets 
das zulässige Gesamtgewicht Ihres Fahrzeugs ein.

Zulässige Dachlast (7): 75 kg

minus Eigengewicht Relingträger (1, 2): 4,5 kg

minus Eigengewicht Trägeraufbauten (8, 9): 19,2 kg

Maximale Zuladung: 51,3 kg
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Montage 7. Hinteren Relingträger (2) im Abstand (Y)2 zum vorderen
- 2 -

Die Montage/Demontage wird am vorderen Relingträger (1) dargestellt. 
Die Montage/Demontage des hinteren Relingträgers (2) ist sinngemäß 
durchzuführen.

Führen Sie die Montage mithilfe einer zweiten Person durch.
1. Abdeckung (10) auf beiden Seiten mit Schlüssel (3) aufschließen

und hochklappen.
2. Zahnrad (11) auf beiden Seiten in Pfeilrichtung „OPEN“ bis zum

Anschlag drehen.
Wichtig!
Berühren Sie das Fahrzeugdach nicht mit dem Relingträger. Sie 
können den Lack sonst zerkratzen oder beschädigen.
3. Vorderen Relingträger (1) im Abstand (X)1 auf Dachreling aufsetzen.

Abstand (X) = 505 mm
4. Zahnrad (11) auf beiden Seiten in Pfeilrichtung „CLOSE“ drehen, bis 

es hörbar einrastet. Darauf achten, dass Spannkrallen (12) und
Auflagen (13) formschlüssig an der Dachreling anliegen.

5. Zahnrad (11) so drehen, dass ein Zahn nach unten zeigt.
6. Abdeckung (10) auf beiden Seiten nach unten klappen und mit

Schlüssel (3) abschließen.

Relingträger (1) sinngemäß montieren.

Abstand (Y) = 800 mm

Montage von Trägeraufbauten

1. Abdeckungen (10) an den Relingträgern (1 und 2) mit Schlüssel (3)
aufschließen und nach unten klappen.

Wichtig!
Belasten Sie die nach unten aufgeklappten Abdeckungen nicht. Die 
Abdeckungen könnten beschädigt werden oder abbrechen.
2. In die Nut (14) integriertes Abdeckprofil nach unten drücken und den 

Halter des Aufbaus in die Nut einschieben.

Weitere Hinweise entnehmen Sie bitte der Montageanleitung der
jeweiligen Trägeraufbauten.

Demontage
Die Demontage erfolgt sinngemäß zur Montage.

Hinweis: Verstauen Sie die Relingträger an einem sauberen und 
sicheren Ort. Mercedes-Benz empfiehlt Ihnen die Verwendung der 
Transport- und Aufbewahrungstasche für Grund- oder Relingträger.

GWARNUNG

Kontrollieren Sie die Relingträger vor jeder Fahrt und auch während 
einer längeren Reise auf festen Sitz. Ziehen Sie die Zahnräder bei 
Bedarf nach. Wiederholen Sie diese Kontrolle abhängig von der 
Fahrbahnbeschaffenheit in regelmäßigen Abständen, spätestens 
jedoch nach 2500 km Dauernutzung.

Verwenden Sie keine beschädigten oder defekten Relingträger oder 
Trägeraufbauten. Der Relingträger könnte sich zusammen mit den 
Trägeraufbauten und dem Ladegut von Ihrem Fahrzeug lösen, und 
dadurch Sie und andere Personen verletzen und/oder Sachschäden, 
auch an Ihrem Fahrzeug, verursachen.

1. Abstand vom Fuß der Dachreling zur Mitte des Zahnrads des Relingträgers. 2. Abstand zwischen den Nuten der beiden Relingträger.

Kg
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	1. Abdeckung (10) auf beiden Seiten mit Schlüssel (3) aufschließen und hochklappen.
	2. Zahnrad (11) auf beiden Seiten in Pfeilrichtung „OPEN“ bis zum Anschlag drehen.
	3. Vorderen Relingträger (1) im Abstand (X) auf Dachreling aufsetzen.
	4. Zahnrad (11) auf beiden Seiten in Pfeilrichtung „CLOSE“ drehen, bis es hörbar einrastet. Darauf achten, dass Spannkrallen (12) und Auflagen (13) formschlüssig an der Dachreling anliegen.
	5. Zahnrad (11) so drehen, dass ein Zahn nach unten zeigt.
	6. Abdeckung (10) auf beiden Seiten nach unten klappen und mit Schlüssel (3) abschließen.
	7. Hinteren Relingträger (2) im Abstand (Y) zum vorderen Relingträger (1) sinngemäß montieren.
	1. Abdeckungen (10) an den Relingträgern (1 und 2) mit Schlüssel (3) aufschließen und nach unten klappen.
	2. In die Nut (14) integriertes Abdeckprofil nach unten drücken und den Halter des Aufbaus in die Nut einschieben.
	1. Unlock cover (10) on both sides with key (3) and fold upwards.
	2. Turn toothed wheel (11) on both sides in the direction of the arrow „OPEN“ to the stop.
	3. Fit front basic carrier bar for rails (1) at distance (X) on the roof rails.
	4. Turn toothed wheel (11) on both sides in the direction of the arrow „CLOSE“ until it audibly engages. In doing so, make sure that clamping claws (12) and supports (13) are form-locked on the roof rails.
	5. Turn toothed wheel (11) such that one tooth faces downwards.
	6. Fold down cover (10) on both sides and lock with key (3).
	7. Fit rear basic carrier for rails (2) at distance (Y) from front basic carrier bar for rails (1) in the same way.
	1. Unlock cover caps (10) on the basic carrier bars for rails (1 and 2) with key (3) and fold them downwards.
	2. Press down the cover profile integrated into slot (14) and slide the bracket of the carrying equipment into the slot.
	1. Unlock cover (10) on both sides with key (3) and fold upwards.
	2. Turn toothed wheel (11) on both sides in the direction of the arrow „OPEN“ to the stop.
	3. Install front basic carrier bar for rails (1) at distance (X) on the roof rails.
	4. Turn toothed wheel (11) on both sides in the direction of the arrow „CLOSE“ until it audibly engages. In doing so, make sure that clamping claws (12) and supports (13) are form-locked on the roof rails.
	5. Turn toothed wheel (11) such that one tooth faces downwards.
	6. Fold down cover (10) on both sides and lock with key (3).
	7. Install rear basic carrier for rails (2) at distance (Y) from front basic carrier bar for rails (1) in the same way.
	1. Unlock cover caps (10) on the basic carrier bars for rails (1 and 2) with key (3) and fold them downwards.
	2. Press down the cover profile integrated into slot (14) and slide the bracket of the carrying equipment into the slot.
	1. Ouvrez le cache (10) de chaque côté avec la clé (3) et relevez-le.
	2. Tournez le pignon (11) de chaque côté jusqu'en butée dans le sens de la flèche «OPEN».
	3. Posez la barre de toit avant (1) sur les rampes de toit en respectant une distance correspondant à (X).
	4. Tournez le pignon (11) de chaque côté dans le sens de la flèche «CLOSE» jusqu'à ce qu'il s'encliquette de manière audible. Veillez à ce que les griffes de serrage (12) et les pieds d'appui (13) reposent sur les rampes de toit.
	5. Tournez le pignon (11) de manière à ce qu'une dent soit orientée vers le bas.
	6. Rabattez le cache (10) de chaque côté et verrouillez-le avec la clé (3).
	7. Montez la barre pour rampe de toit arrière (2) à une distance correspondant à (Y) en procédant de la même manière que pour la barre pour rampe de toit avant (1).
	1. Ouvrez les caches (10) au niveau des barres pour rampes de toit (1 et 2) avec la clé (3) et basculez-les vers le bas.
	2. Poussez le profilé de recouvrement intégré dans la rainure (14) vers le bas et introduisez la fixation de l'accessoire de portage dans la rainure.
	1. Abra la cubierta (10) con la llave (3) a ambos lados y levántela.
	2. Gire la rueda dentada (11) a ambos lados en la dirección indicada por la flecha „OPEN“ hasta el tope.
	3. Monte el sistema portaequipajes delantero para barras longitudinales del techo (1) a una distancia de (X) sobre las barras longitudinales del techo.
	4. Gire la rueda dentada (11) a ambos lados en la dirección indicada por la flecha „CLOSE“ hasta que se enclave de forma audible. Asegúrese de que las garras tensoras (12) y las bases de apoyo (13) queden apoyadas en unión positiva en las barr...
	5. Gire la rueda dentada (11) de tal forma que un diente apunte hacia abajo.
	6. Abata hacia abajo la cubierta (10) a ambos lados y ciérrela con la llave (3).
	7. Monte el sistema portaequipajes trasero para barras longitudinales del techo (2) a una distancia de (Y) respecto al sistema portaequipajes delantero para barras longitudinales del techo (1) de la misma forma.
	1. Abra las cubiertas (10) de los sistemas portaequipajes para barras longitudinales del techo (1 y 2) con la llave (3) y bájelas.
	2. Empuje hacia abajo el perfil cobertero integrado en la ranura (14) e inserte el soporte de la superestructura en la ranura.
	1. Aprire la copertura (10) su entrambi i lati con la chiave (3) e ribaltarla verso l'alto.
	2. Girare la ruota dentata (11) su entrambi i lati nella direzione indicata dalla freccia „OPEN“ fino all'arresto.
	3. Montare il supporto mancorrenti anteriore (1) alla distanza (X) sul mancorrente.
	4. Girare la ruota dentata (11) su entrambi i lati nella direzione indicata dalla freccia „CLOSE“ fino allo scatto in sede. Assicurarsi che le graffe di serraggio (12) e le basi di appoggio (13) aderiscano correttamente al mancorrente.
	5. Girare la ruota dentata (11) in modo tale che un dente sia rivolto verso il basso.
	6. Ribaltare verso il basso la copertura (10) su entrambi i lati e chiuderla con la chiave (3).
	7. Montare il supporto mancorrenti posteriore (2) alla distanza (Y) dal supporto mancorrenti anteriore (1) in maniera analoga.
	1. Aprire le coperture (10) sui supporti mancorrenti (1 e 2) con la chiave (3) e abbassarle.
	2. Premere il profilo di copertura integrato nell'incavo (14) verso il basso e inserire il supporto del sistema modulare di trasporto nell'incavo.
	1. De afdekking (10) aan beide zijden met de sleutel (3) ontgrendelen en opklappen.
	2. Het tandwiel (11) aan beide zijden in de richting van de pijl "OPEN" tot de aanslag draaien.
	3. De voorste relingdrager (1) op een afstand (X) op de dakreling plaatsen.
	4. Het tandwiel (11) aan beide zijden in de richting van de pijl "CLOSE" draaien tot deze hoorbar vergrendelt. Daarbij erop letten dat de spanklauwen (12) en de steunen (13) strak tegen de dakreling aan liggen.
	5. Het tandwiel (11) zodanig draaien, dat een tand omlaag wijst.
	6. De afdekking (10) aan beide zijden omlaagklappen en met de sleutel (3) vergrendelen.
	7. De achterste relingdrager (2) op de afstand (Y) tot de voorste relingdrager (1) op dezelfde wijze aanbrengen.
	1. De afdekkingen (10) bij de relingdragers (1 en 2) met de sleutel (3) ontgrendelen en omlaagklappen.
	2. Het in de groef (14) geïntegreerde afdekprofiel omlaagdrukken en de houder van het accessoire in de groef schuiven.
	1. Ανοίξτε το κάλυμμα (10) και στις δύο πλευρές με κλειδί (3) και γυρίστε το προς τα επάνω.
	2. Περιστρέψτε μέχρι τέρμα το γρανάζι (11) και στις δύο πλευρές προς την κατεύθυνση του βέλους „OPEN“.
	3. Τοποθετήστε την μπροστινή μπάρα οροφής (1) σε απόσταση (X) πάνω στη ράγα οροφής.
	4. Περιστρέψτε μέχρι τέρμα το γρανάζι (11) και στις δύο πλευρές προς την κατεύθυνση του βέλους „CLOSE“, μέχρι να ασφαλίσει κάνοντας ήχο. Προσ...
	5. Περιστρέψτε το γρανάζι (11) έτσι, ώστε ένα δόντι να δείχνει προς τα κάτω.
	6. Γυρίστε το κάλυμμα (10) προς τα κάτω και στις δύο πλευρές και ασφαλίστε με το κλειδί (3).
	7. Τοποθετήστε την πίσω μπάρα οροφής (2) σε απόσταση (Y) ανάλογα με την μπροστινή μπάρα οροφής (1).
	1. Ανοίξτε τα καλύμματα (10) στις μπάρες οροφής (1 και 2) με κλειδί (3) και διπλώστε προς τα κάτω.
	2. Πιέστε προς τα κάτω το ενσωματωμένο προφίλ κάλυψης στην εγκοπή (14) και ωθήστε τη βάση μέσα στην εγκοπή.
	1. Откройте крышку (10) с обеих сторон с помощью ключа (3) и откиньте их вверх.
	2. Поверните зубчатое колесо (11) на обеих сторонах по направлению стрелки „OPEN“ до упора.
	3. Смонтируйте передний рейлинговый держатель (1) на расстоянии (X) на рейлинг на крыше.
	4. Поверните зубчатое колесо (11“) на обеих сторонах по направлению стрелки „CLOSE до характерного щелчка. Следите за тем, чтобы натяжные за...
	5. Поверните зубчатое колесо (11) так, чтобы один зубец был направлен вниз.
	6. Опустите крышку (10) с обеих сторон вниз и закройте их на ключ (3).
	7. Расположите задний рейлинговый держатель (2) на расстоянии (Y) аналогично переднему рейлинговому держателю (1).
	1. Откройте крышки (10) на рейлинговых держателях (1 и 2) с помощью ключа (3) и откиньте их вниз.
	2. Вдавите интегрированный облицовочный профиль в паз (14) и задвиньте держатель крепежной конструкции в паз.
	1. Отключете и повдигнете капака (10) от двете страни с ключа (3).
	2. Завъртете зъбното колело (11) от двете страни докрай по посока на стрелката „OPEN“.
	3. Преден носач за багажника (1) на разстояние (X) поставете върху носачите за багажник.
	4. Завъртете зъбното колело (11) от двете страни по посока на стрелката „CLOSE“, докато щракне на място и чуете звук.Внимавайте за това разпъ...
	5. Завъртете зъбното колело (11) така, че един зъб да показва надолу.
	6. Затворете от двете страни капачките (10) и заключете с ключа (3).
	7. Заден багажник с борд (2) на разстояние (Y) монтирайте по същия начин към предния носач за багажник (1).
	1. Отворете капачките (10) на носача за багажник върху покрива (1 и 2) с ключ (3) и ги свалете надолу.
	2. Натиснете покриващия профил интегриран в жлеба (14) надолу и пъхнете държача на надстройката в жлеба.
	1. Ouvrez le cache (10) de chaque côté avec la clé (3) et relevez-le.
	2. Tournez le pignon (11) de chaque côté jusqu'en butée dans le sens de la flèche „OPEN“.
	3. Posez la barre de toit avant (1) sur les rampes de toit en respectant une distance correspondant à (X).
	4. Tournez le pignon (11) de chaque côté dans le sens de la flèche „CLOSE“ jusqu'à ce qu'il s'encliquette de manière audible. Veillez à ce que les griffes de serrage (12) et les pieds d'appui (13) reposent sur les rampes de toit.
	5. Tournez le pignon (11) de manière à ce qu'une dent soit orientée vers le bas.
	6. Rabattez le cache (10) de chaque côté et verrouillez-le avec la clé (3).
	7. Montez la barre pour rampe de toit arrière (2) à une distance correspondant à (Y) en procédant de la même manière que pour la barre pour rampe de toit avant (1).
	1. Ouvrez les caches (10) au niveau des barres pour rampes de toit (1 et 2) avec la clé (3) et basculez-les vers le bas.
	2. Poussez le profilé de recouvrement intégré dans la rainure (14) vers le bas et introduisez la fixation de l'accessoire de portage dans la rainure.
	1. 使用钥匙（3）解锁护盖（10）两侧并将其向上折起。
	2. 沿箭头方向“OPEN”转动齿轮（11）两侧至止动位。
	3. 以间距（X）将前部纵梁支架（1）安放在车顶行李架上。
	4. 沿箭头方向“CLOSE”转动齿轮（11），直至听到其卡入位。 请注意将夹钳（12）和支架（13）放置在车顶行李架上，使 其完全贴合。
	5. 转动齿轮（11），使一个轮齿朝下。
	6. 折下护盖（10）两侧并使用钥匙（3）锁止。
	7. 同样地，在距离后部纵梁支架（2）（Y）处安装前部纵梁支 架（1）。
	1. 使用钥匙（3）解锁纵梁支架（1 和 3）上的护盖（10）并 将其折下。
	2. 向下按压整合在凹槽（14）内的护盖镶条并将安装托架推入 凹槽。
	1. Odemkněte krytky (10) na obou stranách pomocí klíčku (3) a vyklopte je nahoru.
	2. Otočte ozubené kolo (11) na obou stranách ve směru šipky „OPEN“ až k dorazu.
	3. Nasaďte přední příčný střešní nosič (1) ve vzdálenosti (X) na pevný střešní nosič.
	4. Otočte ozubené kolo (11) na obou stranách ve směru šipky „CLOSE“, až se slyšitelně zajistí. Dbejte na to, aby upínací svorky (12) a dosedací plochy (13) přiléhaly k pevnému střešnímu nosiči.
	5. Otočte ozubené kolo (11) tak, aby zub ukazoval směrem dolů.
	6. Krytky (10) na obou stranách sklopte dolů a zamkněte je klíčkem (3).
	7. Namontujte zadní příčný střešní nosič (2) ve vzdálenosti (Y) obdobným způsobem jako přední příčný střešní nosič (1).
	1. Odemkněte krytky (10) na příčných střešních nosičích (1 a 2) pomocí klíčku (3) a sklopte je dolů.
	2. Krycí profil integrovaný do drážky (14) zatlačte dolů a zasuňte držák nástavby do drážky.
	1. Lås afdækningen (10) op i begge sider med nøglen (3), og vip den op.
	2. Drej tandhjulet (11) i begge sider i pilens retning „OPEN“ indtil anslag.
	3. Den forreste rælingbøjle (1) skal monteres med afstanden (X) sættes på tagrælingen.
	4. Drej tandhjulet (11) i begge sider i pilens retning „CLOSE“, indtil det går hørbart i indgreb. Sørg for, at spændedelene (12) og underlægsdelene (13) ligger helt an mod tagrælingen.
	5. Drej tandhjulet (11), så en tand peger nedad.
	6. Vip afdækningen (10) i begge sider ned, og lås den med nøglen (3).
	7. Bageste rælingbøjle (2) med afstanden (Y) monteres på samme måde som forreste rælingbøjle (1).
	1. Lås afdækningerne (10) på rælingbøjlerne (1 og 2) op med nøglen (3), og vip dem ned.
	2. Tryk den integrerede afdækningsprofil ned og ind i noten (14), og skub opbygningens holder ind i noten.
	1. Avage mõlemal küljel kate (10) võtmega (3) ja tõstke katted üles.
	2. Keerake mõlemal küljel hammasratas (11) suunas „OPEN“ kuni lõpuni.
	3. Asetage eesmine katuseraami tala (1) vahemaaga (X) katusereelingule.
	4. Keerake mõlemal küljel hammasratast (11) suunas „CLOSE“, kuni see kuuldavalt fikseerub. Jälgige, et kinnituskonksud (12) ja katted (13) liibuksid vastu katusereelingut.
	5. Keerake hammasratast (11) nii, et üks hammas oleks allapoole.
	6. Vajutage kate (10) mõlemal küljel alla ja keerake võtmega (3) kinni.
	7. Paigaldage katuseraami tagumine tala (2) vahemaaga (Y) katuseraami eesmisest talast (1) sama põhimõtte järgi.
	1. Avage katted (10) katuseraami talade (1 ja 2) juures võtmega (3) ning vajutage alla.
	2. Vajutage soonde (14) sisse ehitatud katteprofiil alla ja lükake lisaelemendi hoidik soonde.
	1. Avaa molempien puolien suojus (10) avaimella (3) ja käännä ne ylös.
	2. Kierrä hammaspyörä (11) kummaltakin puolelta nuolen suuntaan „AUKI“ vastekohtaan saakka.
	3. Asenna etummainen kattokaideteline (1) etäisyydelle (X) kattokaiteeseen.
	4. Kierrä hammaspyörä (11) kummaltakin puolelta nuolen suuntaan „KIINNI“, kunnes se lukittuu. Varmista, että kiristimet (12) ja alustat (13) ovat muodonmukaisesti kattokaidetta vasten.
	5. Kierrä hammaspyörää (11) siten, että hammas osoittaa alaspäin.
	6. Käännä molempien puolien suojus (10) alas ja lukitse ne avaimella (3).
	7. Asenna takimmainen kattokaideteline (2) etäisyydelle (Y) vastaavalla tavalla kuin etummainen kattokaideteline (1).
	1. Avaa kattokaidetelineiden (1 ja 2) suojukset (10) avaimella (3) ja käännä ne alas.
	2. Paina integroidun suojaprofiilin mutteriin (14) alaspäin ja kiinnitä päällirakenteen kannatin mutteriin.
	1. Mindkét oldalon nyissa ki a kulccsal (3), majd hajtsa fel a burkolatot (10).
	2. Mindkét oldalon forgassa a fogaskereket (11) ütközésig az „OPEN“ nyíl irányába.
	3. Az első tetőcsomagtartót (X) távolságban helyezze a tetőkorlátra.
	4. Mindkét oldalon forgassa a fogaskereket (11) a „CLOSE“ nyíl irányába, amíg hallhatóan nem reteszelődik. Ügyeljen arra, hogy a feszítőbilincsek (12) és a támaszok (13) alakzáróan feküdjenek rá a tetőkorlátra.
	5. Forgassa el a fogaskereket (11) úgy, hogy az egyik foga lefelé nézzen.
	6. Hajtsa le a burkolat (10) mindkét oldalon, majd zárja le a kulccsal (3).
	7. A hátsó tetőcsomagtartót (2) (Y) távolságban, értelemszerűen szerelje fel az első tetőcsomagtartóhoz (1) képest.
	1. Nyissa ki a kulccsal (3) és hajtsa le a tetőcsomagtartókon (1 és 2) lévő burkolatokat (10).
	2. Nyomja le a horonyba (14) épített takaróprofilt, és tolja a tartószerkezet tartóját a horonyba.
	1. Pokrov (10) na objema stranama otključajte ključem (3) i podignite.
	2. Zakrenite zupčanik (11) na objema stranama u smjeru strelice „OPEN“ sve do graničnika.
	3. Postavite prednji uzdužni fiksni nosač (1) u razmaku od (X)na krovnu vodilicu.
	4. Zakrenite zupčanik (11) na objema stranama u smjeru strelice „CLOSE“ dok se čujno ne uglavi. Vodite računa da stezne kopče (12) i podloge (13) naliježu na fiksni krovnu vodilicu.
	5. Zupčanik (11) zakrenite tako da jedan zubac pokazuje prema dolje.
	6. Sklopite pokrov (10) na objema stranama pa ga zaključajte ključem (3).
	7. Stražnji uzdužni fiksni nosač (2) montirajte u razmaku (Y) od prednjeg uzdužnog fiksnog nosača (1).
	1. Pokrove (10) na uzdužnim fiksnim nosačima (1 i 2) otključajte ključem (3) i sklopite prema dolje.
	2. Pokrivni profil integriran u maticu (14) pritisnite prema dolje i uvucite nosač nadogradnje u maticu.
	1. 両側のカバー (10) をキー (3) で解除して、上方へ起こします。
	2. 両側のホイール (11) を、矢印の方向へ止まるところまで回 し、„開きます“。
	3. フロントルーフレールキャリア (1) を、 (X) の間隔で ルー フレールに位置決めします。
	4. 両側のホイール (11) を、矢印の方向へ噛み合う音がするまで回 し、„閉じます“。締め付けクロー (12) およびサポート (13) がルーフレールにぴったり合うように注意してください。
	5. ホイール (11) の歯が下を向くまで回します。
	6. 両側のカバー (10) を下方に倒して、キー (3) でロックし ます。
	7. リアルーフレールキャリア (2) を、 (Y) の間隔を フロント ルーフレールキャリア (1) から空けて、同様に取り付けます。
	1. ルーフレールキャリア （1 および 2）からカバー (10) を キー (3) で解除し、下方に倒します。
	2. 溝に (14) 組み込まれたカバーポールを下方に押し、追加装 備のホルダーをナットに押し込みます。
	1. 양쪽 커버 (10)를 키 (3)를 사용하여 연 후 위로 올리십시오.
	2. 양쪽 톱니 바퀴 (11)를 화살표 방향 "열림(OPEN)" 쪽으로 끝까 지 돌리십시오.
	3. 전방 레일 캐리어 바 (1)를 간격 (X)에 맞추어 루프 레일에 설치 하십시오.
	4. 양쪽 톱니 바퀴 (11)를 화살표 방향 "닫힘(CLOSE)" 쪽으로 맞물 리는 소리가 들릴 때까지 돌리십시오. 고정 클로 (12)와 커 버 (13)가 루프 레일에 밀착되어야 합니다.
	5. 톱니 하나가 아래를 향하도록 톱니 바퀴 (11)를 돌리십시오.
	6. 양쪽 커버 (10)를 아래로 내려 닫은 후 키 (3)를 사용하여 잠그 십시오.
	7. 후방 기본 캐리어 바 (2)를 간격 (Y) (전방 레일 캐리어 바 (1)까 지의 간격)에 맞추어 장착하십시오.
	1. 레일 캐리어 바 (1 , 2)의 커버 (10)를 키 (3)를 사용하여 열고 아 래로 내리십시오.
	2. 장착된 커버 프로필을 홈 (14) 안에 눌러 넣은 후 보디의 홀더를 홈 안으로 밀어 넣으십시오.
	1. Iš abiejų pusių gaubtus (10) raktu (3) pritvirtinkite ir atlenkite.
	2. Krumplį (11) abiejose pusėse sukite iki fiksatoriaus rodyklės kryptimi „OPEN“.
	3. Priekinį kreipiamąjį laikiklį (1) atstumu (X) uždėkte ant stogo kreipiamojo laikiklio.
	4. Krumplį (11) abiejose pusėse pasukite rodyklės kryptimi „CLOSE“, kad išgirstumėte, kaip užsifiksuoja. Atkreipkite dėmesį į tai, kad prispaudžiamieji pirštai (12) ir atraminiai paviršiai (13) būtų geometriškai užfiksuoti ant sto...
	5. Krumplį (11) sukite taip, kad vienas krumplis būtų nukreiptas į apačią.
	6. Dangčius (10) iš abiejų pusių nuleiskite žemyn ir pritvirtinkite raktu (3).
	7. Galinį išilginį kreipiantįjį laikiklį (2) atstumu (Y) montuokite logine seka kaip priekinį išilginį kreipiamąjį laikiklį (1).
	1. Pakelkite dangčius (10) nuo kreipiamųjų laikiklių (1 ir 2) raktu (3) patvirtinkite bei nuleiskite žemyn.
	2. Integruoto gaubto profilį spauskite į griovelį (14) žemyn, o laikiklį įstumkite į griovelį.
	1. Ar atslēgu (3) atslēdziet pārsegus (10) abās pusēs un paceliet tos uz augšu.
	2. Zobratus (11) abās pusēs pagrieziet bultiņas virzienā „OPEN“ (ATVĒRT) līdz atdurei.
	3. Uzlieciet priekšējo reliņu stiprinājumu (1) uz jumta reliņa (X) attālumā.
	4. Zobratus (11) abās pusēs pagrieziet bultiņas virzienā „CLOSE“ (AIZVĒRT) tā, ka tas dzirdami nostiprinās. Raugieties, lai spriegotāja āķi (12) un uzlikas (13) piegulētu pie jumta reliņiem atbilstīgi to formai.
	5. Zobratu (11) pagrieziet tā, ka viens zobs ir pavērsts uz leju.
	6. Pārsegu (10) abās pusēs nolaidiet uz leju un aizslēdziet ar atslēgu (3).
	7. Uzstādiet aizmugurējo reliņu stiprinājumu (2) attālumā (Y) līdz priekšējam reliņu stiprinājumam (1).
	1. Atslēdziet reliņu stiprinājumu (1 un 2) pārsegus (10) ar atslēgu (3) un nolaidiet tos uz leju.
	2. Gropē (14) integrēto pārsega profilu nospiediet uz leju un iebīdiet konstrukcijas turētāju gropē.
	1. Lås opp dekselet (10) på begge sider med nøkkelen (3) og vipp det opp.
	2. Drei håndhjulet (11) på begge sider så langt det går i pilens retning, «OPEN».
	3. Monter det fremre takstativet (1) med avstanden (X) på takrelingen.
	4. Drei håndhjulet (11) på begge sider i pilens retning, «CLOSE», til du hører at det går i inngrep. Pass på at strammeklo (12) og underlag (13) ligger tett inntil takrelingen.
	5. Drei håndhjulet (11) slik at en forhøyning vender ned.
	6. Vipp ned dekselet (10) på begge sider og lås dem med nøkkelen (3).
	7. Monter det bakre takstativet (2) på tilsvarende måte i avstanden (Y) til det fremre takstativet (1).
	1. Lås opp dekslene (10) på takstativene (1 og 2) med nøkkelen (3) og vipp dem ned.
	2. Trykk den integrerte profillisten ned i sporet (14) og skyv påbyggets holder inn i sporet.
	1. Abra e levante a cobertura (10), de ambos os lados, com a chave (3).
	2. Rode a engrenagem (11), de ambos os lados, no sentido da seta "OPEN", até ao batente.
	3. Monte a barra de transporte dianteira (1) à distância (X) na barra de tejadilho.
	4. Rode a engrenagem (11), de ambos os lados, no sentido da seta "CLOSE", até a ouvir engatar. Assegure-se de que as garras de fixação (12) e os apoios (13) encostam às barras de tejadilho.
	5. Rode a engrenagem (11) de forma que um dente fique virado para baixo.
	6. Vire a cobertura (10), de ambos os lados, para baixo e feche com a chave (3).
	7. Monte a barra de transporte traseira (2) à distância (Y) em relação à barra de transporte dianteira (1) de modo análogo.
	1. Abra as coberturas (10) nas barras de transporte (1 e 2) com a chave (3) e rebata-as para baixo.
	2. Pressione o perfil de cobertura integrado na ranhura (14) para baixo e introduza o suporte da estrutura na ranhura.
	1. Otworzyć osłony (10) po obu stronach za pomocą kluczyka (3) i podnieść.
	2. Koło zębate (11) przykręcić po obu stronach w kierunku strzałki „OPEN“ do oporu.
	3. Zamontować przedni wspornik dachowy (1) zachowując odstęp (X) Osadzić na relingu dachowym.
	4. Koło zębate (11) przykręcić po obu stronach w kierunku strzałki „CLOSE“ aż zaskoczy wydając charakterystyczny dźwięk. Zwrócić uwagę, aby elementy napinające (12) i nakładki (13) ściśle przylegały do relingu dachowego.
	5. Koło zębate (11) przykręcić tak, aby jeden ząb był skierowany ku dołowi.
	6. Osłony (10) po obu stronach opuścić do dołu i zamknąć za pomocą kluczyka (3).
	7. Zamontować tylny wspornik dachowy (2) w odległości (Y) analogicznie do przedniej belki (1).
	1. Otworzyć osłony (10) przy wspornikach dachowych (1 oraz 2) za pomocą kluczyka (3) i odchylić do dołu.
	2. Nacisnąć zintegrowany z rowkiem (14) profil zakrywający i wsunąć do rowka uchwyt nośnika transportowego.
	1. Deschideţi cu cheia (3) capacul (10) de pe ambele laturi şi pliaţi-l în sus.
	2. Rotiţi roata dinţată (11) pe ambele laturi în direcţia săgeţii „OPEN“ până la opritor.
	3. Aşezaţi bara transversală faţă (1) la distanţa (X) pe bara plafonului.
	4. Rotiţi roata dinţată (11) pe ambele laturi în direcţia săgeţii „CLOSE“, până anclanşează. Asiguraţi-vă că braţele de tensionare (12) şi piesele de sprijin (13) să se asambleze pe forma barei de plafon.
	5. Rotiţi astfel roata dinţată (11) astfel încât un dinte să indice în jos.
	6. Pliaţi în jos capacul (10) pe ambele laturi şi încuiaţi cu cheia (3).
	7. Montaţi corespunzător bara transversală (2) la distanţa (Y) faţă de bara transversală faţă (1).
	1. Descuiaţi cu cheia (3) capacele (10) de pe barele transversale (1 şi 2) şi pliaţi-le în jos.
	2. Apăsaţi în jos în canelură (14) profilul integrat al capacului şi împingeţi suportul suprastructurii în canelură.
	1. Lås upp skyddet (10) på båda sidorna med nyckeln (3) och fäll upp det.
	2. Vrid det tandade hjulet (11) på båda sidorna så långt det går i pilriktningen ”OPEN”.
	3. Montera den främre relinghållaren (1) med avståndet (X) på takrelingen.
	4. Vrid det tandade hjulet (11) på båda sidorna i pilriktningen ”CLOSE” tills du hör att det hakar fast. Se till att spännklorna (12) och fästena (13) ligger an mot takrelingen.
	5. Vrid det tandade hjulet (11) så att en tand pekar nedåt.
	6. Fäll ned skyddet (10) på båda sidorna och lås det med nyckeln (3).
	7. Montera den bakre relinghållaren (2) med avståndet (Y) på samma sätt som gäller för den främre relinghållaren (1).
	1. Lås upp skyddslocken (10) på relinghållarna (1 och 2) med nyckeln (3) och fäll ned dem.
	2. Tryck ned den integrerade täckprofilen i spåret (14) och skjut in tillbehörets hållare i spåret.
	1. Odomknite kryt (10) na obidvoch stranách pomocou kľúča (3) a vyklopte ho.
	2. Ozubené koliesko (11) otočte na obidvoch stranách v smere šípky „OPEN“ (OTVORENÉ) až na doraz.
	3. Predný strešný nosič (1) nasaďte vo vzdialenosti (X) na pozdĺžny držiak na strešný nosič.
	4. Ozubené koliesko (11) otáčajte na obidvoch stranách v smere šípky „CLOSE“ (ZATVORENÉ), pokým sa počuteľne nezaistí. Dávajte pozor na to, aby upínacie čeľuste (12) a podložky (13) tvarovo presne priliehali k pozdĺžnemu držiak...
	5. Ozubené koliesko (11) otočte tak, aby zub smeroval nadol.
	6. Kryt (10) na obidvoch stranách sklopte nadol a zamknite ho kľúčom (3).
	7. Namontujte zadný strešný nosič (2) vo vzdialenosti (Y) od predného strešného nosiča (1) porovnateľným spôsobom.
	1. Kryty (10) na strešných nosičoch (1 a 2) odomknite pomocou kľúča (3) a sklopte nadol.
	2. Do drážky (14) zatlačte smerom dolu integrovaný krycí profil a držiak nadstavby zasuňte do drážky.
	1. Pokrov (10) na obeh straneh odklenite s ključem (3) in ga poklopite navzgor.
	2. Zobnik (11) na obeh straneh zavrtite v smeri puščice »OPEN (odprto)« do konca.
	3. Sprednji strešni nosilec (1) v razdalji (X) namestite na strešno ograjico.
	4. Zobnik (11) na obeh straneh zavrtite v smeri puščice »CLOSE (zaprto)«, da se slišno zaskoči. Pazite, da so napenjalni kavlji (12) in obloge (13) nameščeni tako, da se popolnoma prilegajo strešni ograjici.
	5. Zobnik (11) zavrtite tako, da je en zob obrnjen navzdol.
	6. Pokrov (10) na obeh straneh poklopite navzdol in ga zaklenite s ključem (3).
	7. Montirajte zadnji strešni nosilec (2) na razdalji (Y) do sprednjega strešnega nosilca (1) na enak način.
	1. Pokrove (10) na strešnih nosilcih (1 in 2) odklenite s ključem (3) in jih poklopite navzdol.
	2. Integriran prekrivni profil pritisnite navzdol v utor (14) in držalo nadgradnje potisnite v utor.
	1. Her iki taraftaki muhafaza kapağının (10) kilidini anahtar (3) ile açın ve yukarıya doğru kaldırın.
	2. Her iki taraftaki dişli çarkı (11) dayanak noktasına kadar ok yönünde"OPEN (AÇ)" çevirin.
	3. Ön ray taşıyıcısını (1), (X) mesafesinde tavan rayının üzerine oturtun.
	4. Her iki taraftaki dişli çarkı (11) duyulur bir şekilde yerine oturana kadar ok yönünde "CLOSE (KAPAT)" çevirin. Gerdirme pençelerinin (12) ve desteklerin (13), şekle uygun olarak tavan rayında konumlandığından emin olun.
	5. Dişli çarkı (11), bir diş aşağıya doğru bakacak şekilde çevirin.
	6. Her iki taraftaki muhafaza kapağını (10) aşağıya doğru indirin ve anahtar (3) ile kilitleyin.
	7. Arka ray taşıyıcısını (2), (Y) mesafesinde aynı şekilde ön ray taşıyıcısına (1) monte edin.
	1. Ray taşıyıcılarındaki (1 ve 2) muhafaza kapaklarının (10) kilidini anahtar (3) ile açın ve aşağıya doğru indirin.
	2. Kanala (14) entegre edilen kapak profilini aşağıya doğru bastırın ve üstyapının tutucusunu kanalına itin.
	1. افتح الغطاء ‏(10) من كلتا الجهتين بواسطة المفتاح ‏(3) وقم بطيه لأعلى.
	2. أدر العجلة المُسننة (11) على كلتا الجهتين في اتجاه السهم„OPEN“ حتى النهاية.
	3. حوامل القضبان الأمامية (1) بمسافة (X) ضعه على قضيب السقف.
	4. أدر العجلة المُسننة (11) على كلتا الجهتين في اتجاه السهم „CLOSE“، حتى تثبت بصوت مسموع. احرص على مراعاة أن وسائل الشد ‏(12) والأجزاء ‏(13) تكون ...
	5. أدر العجلة المُسننة (11)، بحيث يظهر سن إلى أسفل.
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